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Article 5 

The present convention shall be put in force one month after the ex- 
change of ratifications, and shall remain in force until the termination 
of a year from the day on which it may have been denounced. 

In faith whereof the plenipotentiaries have signed the present con- 
vention in two copies, each in the English and Himgarian languages, 
and have aflBxed thereto their seals. 
Done at Budapest, the 30th day of January, 1912. 

[seal] Richard C. Kerens, 
[seal] Esterhazy Pal. 
[seal] TbRY Gusztav. 



international convention relative to the PROTECTION OP LITERARY 
AND ARTISTIC WORKS, REVISING THAT SIGNED AT BERNE, SEPTEM- 
BER 9, 1886, &C.1 

Signed at Berlin, November IS, 1908 

His Majesty the King of the United Kingdom of Great Britain and 
Ireland, Emperor of India; His Majesty the German Emperor, King 
of Prussia, in the name of the German Empire; His Majesty the King 
of the Belgians; His Majesty the King of Denmark; His Majesty the 
King of Spain; the President of the French Republic; His Majesty the 
King of Italy; His Majesty the Emperor of Japan; the President of the 
Republic of Liberia; His Royal Highness the Grand Duke of Luxem- 
burg, Duke of Nassau; His Serene Highness the Prince of Monaco; His 
Majesty the King of Norway; His Majesty the King of Sweden; the 
Federal Council of the Swiss Confederation; His Highness the Bey of 
Tunis; 

Being equally animated by the desire to protect in as effective and 
uniform a manner as possible the rights of authors over their literary 
and artistic works, 

Have resolved to conclude a convention for the purpose of revising 
the Convention of Berne of the 9th September, 1886, the Additional. 
Article and the Final Protocol attached to the same convention, as well 

1 Great Britain, Treaty Series, 1912, No. 19. 
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as the Additional Act and the Interpretative Declaration of Paris of 
the 4th May, 1896. 

They have consequently appointed as their plenipotentiaries, that 
is to say: 

His Majesty the King of the United Kingdom of Great Britain and 
Ireland, Emperor of India: 

Sir Henry Bergne, formerly Head of the Commercial Department of 
the Foreign OfEce; 

Mr. George Ranken Askwith, K. C., Assistant Secretary to the Board 
of Trade; 

Coimt de Salis, Coimcillor of Embassy at Berlin; 

His Majesty the German Emperor, King of Prussia: 

His Excellency Dr. von Studt, Royal Prussian Minister of State; 

His Excellency Dr. von Koemer, Privy Councillor, Director of De- 
partment in the Ministry for Foreign Affairs; 

Dr. Dungs, Superior Privy Councillor of Regency, Reporting Coun- 
cillor to the Ministry of Justice; 

Dr. Goebel von Harrant, Privy Councillor of Legation, Reporting 
Councillor to the Ministry for Foreign Affairs; 

M. Robolski, Superior Privy Coimcillor of Regency, Reporting 
Councillor to the Ministry of the Interior; 

Dr. Kohler, Privy Councillor of Justice, Professor to the Faculty of 
Law at the University of Berlin; 

Dr. Osterrieth, Professor, Secretary-General of the Association for 
the Protection of Industrial Property; 

His Majesty the King of the Belgians: 

The Count Delia Faille de Leverghem, Councillor of Legation at 
Berlin; 

M. J. de Borchgrave, Advocate at the Court of Appeal at Brussels, 
ex-Member of the Chamber of Representatives; 

M. P. Wauwermans, Advocate at the Court of Appeal at Brussels, 
Member of the Chamber of Representatives; 

His Majesty the King of Denmark: 

M. J. H. de Hegermann-Lindencrone, Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary of His Majesty the King of Denmark at 
Berlin; 

His Majesty the King of Spain: 

His Excellency M. Luis Polo de Bemabfe, Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary of His Majesty the King of Spain at Berlin; 
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M. Eugenic Ferraz y Alcala Galiano, Councillor of Embassy at Berlin; 

The President of the French Republic: 

His Excellency M. Jules Cambon, Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of the French Republic at Berlin; 

M. Ernest Lavisse, Member of the French Academy, Professor to the 
Faculty of Letters at Paris, Director of the ficole Normale Supferieure; 

M. Paul Hervieu, Member of the French Academy, President of the 
Society of Authors and Dramatic Composers; 

M. Louis Renault, Member of the Institute, Honorary Minister 
Plenipotentiary, Professor to the Faculty of Law in Paris; 

M. Femand Gavarry, Minister Plenipotentiary of the First Class, 
Director of Administrative and Technical Affairs at the Ministry for 
Foreign Affairs; 

M. Breton, Director of the National Office of Industrial Property; 

M. Georges Lecomte, President of the Soci6t6 des Gens de Lettres; 

His Majesty the King of Italy: 

His Excellency Commendatore Alberto Pansa, Ambassador Extraor- 
dinary and Plenipotentiary of His Majesty the King of Italy at Berlin; 

Commendatore Luigi Roux, Advocate, Senator; 

Commendatore Samuele Ottolenghi, Director of the Branch for In- 
tellectual Property; 

Chevalier Emilio Venezian, Engineer, Inspector of. Industrial Educa- 
tion; 

M. Augusto Ferrari, Advocate, Vice-President of the Italian Society 
of Authors; 

His Majesty the Emperor of Japan: 

Dr. Mizuno Rentaro, Reporting Councillor to the Ministry of the 
Interior; 

M. Horiguchi Kumaichi, Second Secretary of Legation at Stockholm; 

The President of the RepubUc of Liberia: 

The Delegation of the German Empire and, in the name of the Dele- 
gation, his Excellency Dr. von Koerner, Privy Coimcillor, a Director of 
Department in the Ministry for Foreign Affairs; 

His Royal Highness the Grand Duke of Luxemburg, Duke of 
Nassau: 

Dr. Count Hippolyte de Villers, Charg^ d' Affaires of Luxemburg at 
Berlin; 

His Serene Highness the Prince of Monaco: 

Baron de Rolland, President of the Superior Tribunal; 
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His Majesty the King of Norway: 

M. Klaus Hoel, Chief of Department at the Ministry of Worship and 
Public Instruction; 

His Majesty the King of Sweden: 

Count Taube, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiarj' of 
His Majesty the King of Sweden at Berlin; 

Baron Peder-Magnus de Ugglas, Referendary to the Supreme Court; 

The Federal Council of the Swiss Confederation: 

Dr. Alfred de ClaparMe, Envoy Extraordinary and Minister Pleni- 
potentiary of the Swiss Confederation at Berlin; 

M. W. Kraft, Assistant in the Federal Office for Intellectual Property; 

His Highness the Bey of Timis: 

M. Jean Gout, Consul-General at the Ministry for Foreign Affairs 
in Paris; 

Who, having commimicated to each other their respective full powers, 
found to be in good and due form, have agreed upon the following 
articles: 

Article 1 

The contracting states are constituted into a Union for the protection 
of the rights of authors over their literary and artistic works. 

Article 2 

The expression "literary and artistic works" shall include any produc- 
tion in the literary, scientific or artistic domain, whatever may be the 
mode or form of its reproduction, such as books, pamphlets, and other 
writings; dramatic or dramatico-musical works, choreographic works 
and entertainments in dumb show, the acting form of which is fixed in 
writing or otherwise; musical compositions with or without words; works 
of drawing, painting, architecture, sculpture, engraving, and lithography; 
illustrations, geographical charts; plans, sketches, and plastic works 
relative to geography, topography, architecture or science. 

Translations, adaptations, arrangements of music and other reproduc- 
tions in an altered form of a literary or artistic work, as well as collec- 
tions of different works, shall be protected as original works without 
prejudice to the rights of the author of the original work. 

The contracting countries shall be bound to make provision for the 
protection of the above-mentioned works. 
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Works of art applied to industrial purposes shall be protected so far 
as the domestic legislation of each country allows. 

Abticle 3 

The present convention shall apply to photographic works and to 
works produced by a process analogous to photography. The contract- 
ing countries shall be bound to make provision for their protection. 

Article 4 

Authors who are subjects or citizens of any of the countries of the 
Union shall enjoy in countries other than the country of origin of the 
work, for their works, whether unpublished or first pubUshed in a coimtry 
of the Union, the rights which the respective laws do now or may here- 
after grant to natives, as well as the rights specially granted by the 
present convention. 

The enjoyment and the exercise of these rights shall not be subject to 
the performance of any formality; such enjoyment and such exercise 
are independent of the existence of protection in the country of origin 
of the work. Consequently, apart from the express stipulations of the 
present convention, the extent of protection, as well as the means of 
redress secured to the author to safeguard his rights, shall be gov- 
erned exclusively by the laws of the country where protection is 
claimed. 

The coimtry of origin of the work shall be considered to be: in the 
case of unpublished works, the coimtry to which the author belongs; in 
the case of published works, the country of first pubUcation; and in the 
case of works published simultaneously in several countries of the 
Union, the country the laws of which grant the shortest term of protec- 
tion. In the case of works published simultaneously in a country out- 
side of the Union and in a coimtry of the Union, the latter country shall 
be considered exclusively as the country of origin. 

By pubUshed works must be understood, for the purposes of the 
present convention, works copies of which have been issued to the 
public. The representation of a dramatic or dramatico-musical work, 
the performance of a musical work, the exhibition of a work of art, and 
the construction of a work of architecture shall not constitute a publica- 
tion. 
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Article 5 

Authors being subjects or citizens of one of the coimtries of the 
Union who first publish their works ia another country of the Union 
shall have in the latter country the same rights as native authors. 

Article 6 

Authors not being subjects or citizens of one of the countries of the 
Union, who first publish their works in one of those coimtries, shall en- 
joy in that country the same rights as native authors, and in the other 
countries of the Union the rights granted by the present convention. 

Article 7 

The term of protection granted by the present convention shall in- 
clude the life of the author and fifty years after his death. 

Nevertheless, in case such term of protection should not be imiformly 
adopted by all the coimtries of the Union, the term shall be regulated 
by the law of the country where protection is claimed, and must not 
exceed the term fixed in the coimtry of origin of the work. Conse- 
quently the contracting coimtries shall only be boimd to apply the 
provisions of the preceding paragraph in so far as such provisions are 
consistent with their domestic laws. 

For photographic works and works produced by a process analogous 
to photography, for posthumous works, for anonymous or pseudonymous 
works, the term of protection shall be regulated by the law of the country 
where protection is claimed, provided that the said term shall not exceed 
the term fixed in the country of origin of the work. 

Article 8 

The authors of unpublished works, being subjects or citizens of one 
of the coimtries of the Union, and the authors of works first published 
in one of those countries, shall enjoy, in the other countries of the Union, 
during the whole term of the right in the original work, the exclusive 
right of making or authorizing a translation of their works. 

Article 9 

Serial stories, tales, and all other works, whether literary, scientific, or 
artistic, whatever their object, pubUshed in the newspapers or periodicals 
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of one of the countries of the Union may not be reproduced ia the other 
countries without the consent of the authors. 

With the exception of serial stories and tales, any newspaper article 
may be reproduced by another newspaper unless the reproduction 
thereof is expressly forbidden. Nevertheless, the source must be in- 
dicated; the legal consequences of the breach of this obligation shall be 
determined by the laws of the country where protection is claimed. 

The protection of the present convention shall not apply to news of 
the day or to miscellaneous information which is simply of the nature of 
items of news. 

Article 10 

As regards the liberty of extracting portions from literary or artistic 
works for use in publications destined for educational purposes, or hav- 
ing a scientific character, or for chrestomathies, the effect of the legisla- 
tion of the coimtries of the Union and of special arrangements existing, 
or to be concluded, between them is not affected by the present conven- 
tion. 

Article 11 

The stipulations of the present convention shall apply to the public 
representation of dramatic or dramatico-musical works and to the 
public performance of musical works, whether such works be published 
or not. 

Authors of dramatic or dramatico-musical works shall be protected 
during the existence of their right over the original work against the 
unauthorized public representation of translations of their works. 

In order to enjoy the protection of the present article, authors shall 
not be bound in publishing their works to forbid the public representa- 
tion or performance thereof. 

Article 12 

The following shall be specially included among the unlawfvil repro- 
ductions to which the present convention applies: unauthorized in- 
direct appropriations of a literary or artistic work, such as adaptations, 
musical arrangements, transformations of a novel, tale, or piece of 
poetry, into a dramatic piece and vice versa, &c., when they are only 
the reproduction of that work, in the same form or in another form, 
without essential alterations, additions, or abridgments, and do not 
present the character of a new original work. 
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Article 13 

The authors of musical works shall have the exclusive right of au- 
thorizing (1) the adaptation of those works to instruments which can 
reproduce them mechanically; (2) the public performance of the said 
works by means of these instruments. 

Reservations and conditions relating to the application of this article 
may be determined by the domestic legislation of each country in so far 
as it is concerned; but the effect of any such reservations and conditions 
will be strictly limited to the country which has put them in force. 

The provisions of paragraph 1 shall not be retroactive, and conse- 
quently shall not be applicable in any country of the Union to works 
which have been lawfully adapted in that country to mechanical in- 
struments before the coming into force of the present convention. 

Adaptations made in virtue of paragraphs 2 and 3 of the present 
article, and imported without the authority of the interested parties 
into a coimtry where they would not be lawful, shall be liable to seizure 
in that coimtry. 

Article 14 

Authors of literary, scientific, or artistic works shall have the exclusive 
right of authorizing the reproduction and public representation of their 
works by cinematography. 

Cinematograph productions shall be protected as literary or artistic 
works if, by the arrangement of the acting form or the combinations of 
the incidents represented, the author has given the work a personal and 
original character. 

Without prejudice to the rights of the author of the original work the 
reproduction by cinematography of a literary, scientific, or artistic work 
shall be protected as an original work. 

The above provisions apply to reproduction or production effected 
by any other process analogous to cinematography. 

Article 15 

xn order that the authors of works protected by the present conven- 
tion shall, in the absence of proof to the contrary, be considered as such, 
and be consequently admitted to institute proceedings against pirates 
before the courts of the various countries of the Union, it will be sufficient 
that their name be indicated on the work in the accustomed maimer. 
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For anonymous or pseudonymous works the publisher whose name is 
indicated on the work shall be entitled to protect the rights belonging 
to the author. He shall be, without other proof, deemed to be the legal 
representative of the anonymous or pseudonymous author. 

Article 16 

Pirated works may be seized by the competent authorities of any 
country of the Union where the original work enjoys legal protection. 

In such a country the seizure may also apply to reproductions imported 
from a country where the work is not protected, or has ceased to be 
protected. 

The seizure shall take place in accordance with the domestic legisla- 
tion of each country. 

Article 17 

The provisions of the present convention cannot in any way derogate 
from the right belonging to the government of each country of the Union 
to permit, to control, or to prohibit, by measures of domestic legislation 
or police, the circulation, representation, or exhibition of any works or 
productions in regard to which the competent authority may find it 
necessary to exercise that right. 

Article 18 

The present convention shall apply to all works which at the moment 
of its coming into force have not yet fallen into the public domain in the 
country of origin through the expiration of the term of protection. 

If, however, through the expiration of the term of protection which 
was previously granted, a work has fallen into the public domain of the 
country where protection is claimed, that work shall not be protected 
anew in that country. 

The application of this principle shall take effect according to the 
stipulations contained in special conventions existing, or to be con- 
cluded, to that effect between countries of the Union. In the absence of 
such stipulations, the respective countries shall regulate, each in so far 
as it is concerned, the manner in which the said principle is to be ap- 
plied. 

The above provisions shall apply equally in case of new accessions to 
the Union, and also in the event of the term of protection being extended 
by the application of Article 7. 
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Article 19 

The provisions of the present convention shall not prevent a claim 
being made for the application of any wider provisions which may be 
made by the legislation of a comitry of the Union in favor of foreigners 
in general. 

Article 20 

The governments of the covintries of the Union reserve to themselves 
the right to enter into special arrangements between each other, pro- 
vided always that such arrangements confer upon authors more extended 
rights than those granted by the Union, or embody other stipulations 
not contrary to the present convention. The provisions of existing 
arrangements which answer to the above-mentioned conditions shall 
remain applicable. 

Article 21 

The International Office established under the name of the "Ofiice of 
the International Union for the Protection of Literary and Artistic 
Works" shall be maintained. 

That Office is placed under the high authority of the Government of 
the Swiss Confederation, which regulates its organization and super- 
vises its working. 

The official language of the Office shall be French. 

Article 22 

The International Office collects every kind of information relative 
to the protection of the rights of authors over their literary and artistic 
works. It arranges and pubhshes such information. It undertakes the 
study of questions of general interest concerning the Union, and, by the 
aid of docvmients placed at its disposal by the different administrations, 
edits a periodical publication in the French language on the questions 
which concern the objects of the Union. The governments of the 
countries of the Union reserve to themselves the power to authorize by 
common accord the publication by the Office of an edition in one or more 
other languages, if experience should show this to be requisite. 

The International Office will always hold itself at the disposal of 
members of the Union with the view to furnish them with any special 
information which they may require relative to the protection of literary 
and artistic works. 



OFFICIAL DOCUMENTS 121 

The Director of the International Office shall make an annual report 
on his administration, which shall be communicated to all the members 
of the Union. 

Article 23 

The expenses of the Office of the International Union shall be shared 
by the contracting states. Until a fresh arrangement be made, they 
cannot exceed the sum of 60,000 fr. a year. This sum may be increased, 
if necessary, by the simple decision of one of the conferences provided 
for in Article 24. 

The share of the total expense to be paid by each country shall be 
determiaed by the division of the contracting and acceding countries 
into six classes, each of which shall contribute in the proportion of a 
certain number of units, viz. : 

1st class 25 units. 



2nd 
3rd 
4th 
5th 
6th 



20 

15 

10 

5 

3 



These coefficients are multiplied by the number of countries of each 
class, and the total product thus obtained gives the number of units 
by which the total expense is to be divided. The quotient gives the 
amount of the unit of expense. 

Each country shall declare, at the time of its accession, in which of 
the said classes it desires to be placed. 

The Swiss administration prepares the budget of the Office, superin- 
tends its expenditure, makes the necessary advances, and draws up the 
annual account which shall be communicated to all the other adminis- 
trations. 

Article 24 

The present convention may be submitted to revisions in order to 
introduce therein amendments calculated to perfect the system of the 
Union. 

Questions of this kind, as well as those which are of interest to the 
Union in other respects, shall be considered in conferences to be held 
successively in the countries of the Union by delegates of the said 
countries. The administration of the country where a conference is to 
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meet prepares, with the assistance of the International Office, the pro- 
gramme of the conference. The Director of the Office shall attend at 
the sittings of the conferences, and shall take part in the discussions 
without the right to vote. 

No alteration in the present convention shall be binding on the Union 
except by the unanimous consent of the countries composing it. 

Article 25 

States outside the Union which make provision for the legal protec- 
tion of the rights forming the object of the present convention may ac- 
cede thereto on request to that effect. 

Such accession shall be notified in writing to the Government of the 
Swiss Confederation, who will communicate it to all the other countries 
of the Union. 

Such accession shall imply full adhesion to all the clauses and admis- 
sion to all the advantages provided by the present convention. It may, 
nevertheless, contain an indication of the provisions of the Convention 
of the 9th September, 1886, or of the Additional Act of the 4th May,, 
1896, which they may judge necessary to substitute, provisionally at 
least, for the corresponding provisions of the present convention. 

Article 26 

Contracting countries shall have the right to accede to the present 
convention at any time for their colonies or foreign possessions. 

They may do this either by a general declaration comprising in the 
accession all their colonies or possessions, or by specially naming those 
comprised therein, or by simply indicating those which are excluded. 

Such declaration shall be notified in writing to the Government of the 
Swiss Confederation, who will communicate it to all the other countries 
of the Union. 

Article 27 

The present convention shall replace, in regard to the relations between 
the contracting states, the Convention of Berne of the 9th September, 
1886, including the Additional Article and the Final Protocol of the 
same date, as well as the Additional Act and the Interpretative Declara- 
tion of the 4th May, 1896. These instruments shall remain in force in 
regard to relations with states which do not ratify the present conven- 
tion. 
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The signatory states of the present convention may declare at the 
exchange of ratifications that they desire to remain bound, as regards 
any specific point, by the provisions of the conventions which they have 
previously signed. 

Article 28 

The present convention shall be ratified, and the ratifications ex- 
changed at Berlin not later than the 1st July, 1910. 

Each contracting party shall, as regards the exchange of ratifications, 
deliver a single instrument, which shall be deposited with those of the 
other countries in the archives of the Government of the Swiss Con- 
federation. Each party shall receive in return a copy of the protocol of 
the exchange of ratifications signed by the plenipotentiaries who took 
part. 

Article 29 

The present convention shall be put in force three months after the 
exchange of ratifications, and shall remain in force for an indefinite 
period until the termination of a year from the day on which it may have 
been denounced. 

Such denunciation shall be made to the Government of the Swiss 
Confederation. It shall only take effect in regard to the country making 
it, the convention remaining in full force and effect for the other coun- 
tries of the Union. 

Article 30 

The states which shall introduce in their legislation the duration of 
protection for fifty years contemplated by Article 7, first paragraph, of 
the present convention, shall give notice thereof in writing to the Gov- 
ernment of the Swiss Confederation, who will communicate it at once 
to all the other states of the Union. 

The same procedure shall be followed in the case of the states re- 
nouncing the reservations made by them in virtue of Articles 25, 26 
and 27. 

In faith whereof the respective plenipotentiaries have signed the 
present convention, and have afBixed thereto their seals. 

Done at Berlin, the 13th day of November, 1908, in a single copy, 
which shall be deposited in the archives of the Government of the 
Swiss Confederation, and of which duly certified copies shall be trans- 
mitted by the diplomatic channel to the contracting countries. 
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For Great Britain: 





(L. S.) 


H. G. Bergne. 




(L. S.) 


George R. Askwith. 




(L. S.) 


J. DE Salis. 


For Germany: 








(L. S.) 


Dr. K. von Studt. 




(L. S.) 


VON KOERNER. 




(L. S.) 


Dungs. 




(L. S.) 


GOEBBL VON HaRRANT. 




(L. S.) 


ROBOLSKI. 




(L. S.) 


Josef Kohler. 




(L. S.) 


OSTERRIETH. 


For Belgium : 








(L. S.) 


Comte Della Faille de Leverghem 




(L. S.) 


Jules de Borthgrave. 




(L. S.) 


Wauwermans. 


For Denmark: 








(L. S.) 


J. Hegermann-Lindencrone. 


For Spain: 








(L. S.) 


Luis Polo de Bernabi^. 




(L. S.) 


Eugenio Ferraz. 


For France: 








(L. S.) 


Jules Cambon. 




(L. S.) 


E. Lavisse. 




(L. S.) 


Paul Hervieu. 




(L. S.) 


L. Renault. 




(L. S.) 


Gavarry. 




(L. S.) 


G. Breton. 




(L. S.) 


Georges Lecomte. 


For Italy: 








(L. S.) 


Pansa. 




(L. S.) 


LuiGi Roux. 




(L. S.) 


Samuele Ottolenghi. 




(L. S.) 


Emilio Venezian. 




(L. S.) 


Aw. At/gusto Ferrari. 


For Japan: 








(L. S.) 


MizuNO Rentaro. 




(L. S.) 


HORIGUCHI KUMAICHI. 
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For the Republic of Liberia: 

(L. S.) VON KOERNER. 

For Luxemburg: 
For Monaco : 
For Norway: 
For Sweden: 



For Switzerland: 



For Tunis: 



(L. S.) COMTE DE ViLLERS. 

(L. S.) BON DE ROLLAND. 

(L. S.) Klaus Hoel. 

(L. S.) Taube. 

(L. S.) P. M. AF Ugglas. 

(L. S.) Alfred von Claparede. 

(L. S.) W. Kraft. 

(L. S.) Jean Gout. 



Ratifications 

(Belgium, Germany, Hayti,^ Japan, Liberia, Luxemburg, Monaco, and 

Switzerland.) 

Protocol of Deposit 

In conformity with the stipulations of Article 28 of the revised Berne 
Convention for the Protection of Literary and Artistic Works, signed 
at Berlin the 13th November, 1908, and in consequence of the invitation 
addressed by the Government of the German Empire to the governments 
of the high contracting parties, the undersigned representatives have 
this day met together in order to proceed to the examination and de- 
posit of ratifications. 

Present: 
Great Britain: 

His Excellency Sir W. E. Goschen, Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of His Britannic Majesty at Berlin. 

* While Hayti did not actually sign the convention of November 13, 1908, it 
accepted in advance the decisions arrived at by the conference held at Berlin. 
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Germany: 

His Excellency Baron von Schoen, Secretary of State in the Depart- 
ment for Foreign Affairs. 

His Excellency Dr. von Koemer, Privy Comicillor, Director in the 
Department for Foreign Affairs. 

Dr. Dungs, Superior Privy Coimcillor of Regency, Reporting Coun- 
cillor to the Ministry of Justice. 

Dr. Goebel von Harrant, Privy Coimcillor of Legation, Reporting 
Councillor to the Ministry for Foreign Affairs. 

M. Robolski, Superior Privy Councillor of Regency, Reporting 
Councillor to the Ministry of the Interior. 

Belgium: 

Baron Greindl, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of 
His Majesty the King of the Belgians at Berlin. 

Denmark: 

M. Axel Norgaard, Charg6 d' Affaires of Denmark at Berlin. 

Spain: 

His Excellency M. Luis Polo de Bemab6, Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary of His Majesty the King of Spain at Berlin. 

France: 

His Excellency M. Jules Cambon, Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of the French Republic at Berlin. 

Hajrti: 

M. Fouchard, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of 
the RepubUc of Hayti at Berlin. 

Italy: 

His Excellency M. Alberto Pansa, Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of His Majesty the King of Italy at Berlin. 

Japan: 

His Excellency Baron Sutemi Chinda, Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of His Majesty the Emperor of Japan at Berlin. 

Liberia: 

His Excellency Dr. von Koemer, Privy Coimcillor, a Director of 
Department in the Ministry for Foreign Affairs (by delegation). 

Luxemburg: 

Dr. Count Hippolyte de Villers, Charg6 d' Affaires of Luxemburg at 
Berlin. 

Monaco: 

Count Balny d'Avricourt, Envoy Extraordinary and Minister 



OFFICIAL DOCUMENTS 127 

Plenipotentiary of His Serene Highness the Prince of Monaco at 
Paris. 

Norway: 

M. de Ditten, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of 
His Majesty the King of Norway at Berlin. 

Sweden: 

M. de Trolle, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of 
His Majesty the King of Sweden at Berlin. 

Switzerland: 

Dr. Alfred de ClaparMe, Envoy Extraordinary and Minister Pleni- 
potentiary of the Swiss Confederation at Berlin. 

Tunis: 

His Excellency M. Jules Cambon, Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of the French Republic at Berlin. 

The following is the effect of the declarations made with regard to 
ratification by the representatives of the governments of the states 
forming the international Union: 

1. Germany, Belgium, Hayti, Liberia, Luxemburg, Monaco, and 
Switzerland have ratified the revised Berne Convention of the 13th 
November, 1908, in its complete form. 

2. Japan, having regard to Article 27 of the said convention has 
ratified it with the following reservations : 

(1) So far as concerns the exclusive right of authors to make or to 
authorize the translation of their works, the Imperial Japanese Gov- 
ernment, in lieu of acceding to Article 8 of the above-mentioned conven- 
tion, will still remain bound by the provisions of Article 5 of the Berne 
Convention of the 9th September, 1886, as modified by Article 1 (3) of 
the Additional Act, signed at Paris, the 4th May, 1896. 

(2) As regards the public performance of musical works, the Imperial 
Japanese Government, in lieu of acceding to Article 11 of the said 
convention of the 13th November, 1908, will remain bound by the 
stipulations of Article 9, paragraph 3, of the Berne Convention of the 
9th September, 1886. 

3. The governments of the under-mentioned states are not yet in a 
position to deposit their ratifications : 

Denmark, Spain, France, Great Britain, Italy, Norway, Sweden, 
and Tunis. 

The instruments of ratification of — 

His Majesty the German Emperor, King of Prussia, 



128 THK AMERICAN JOURNAL OF INTERNATIONAL LAW 

His Majesty the King of the Belgians, 

The President of the RepubUc of Hayti, 

His Majesty the Emperor of Japan, 

The President of the RepubUc of Liberia, 

His Royal Highness the Grand Duke of Luxemburg, 

His Serene Highness the Prince of Monaco, 

The Federal Council of the Swiss Confederation, 
have consequently been produced, and, having been found in good and 
due form, have been entrusted to the hands of the Minister of the 
Swiss Confederation for the purpose of deposit in the archives of the 
government of that country, in conformity with Article 28, paragraph 2, 
of the revised Berne Convention of the 13th November, 1908. 

The governments of the contracting coimtries which shall be in a 
position to ratify the aforesaid revised convention up to the 1st of 
July next, may forward the acts of ratification to the Department of 
Foreign Affairs of the German Empire until that date. The note by 
which such act shall be commimicated to the department mentioned, 
and which shall contain, if the case arises, the reservations provided 
for by Article 27, paragraph 2, shall be considered as forming an in- 
tegral part of the present protocol; it shall be included in all the copies 
thereof, as signed by the representative of the country in question, 
after which the copies shall be forwarded to the representatives of the 
signatory states by the aforesaid department. Coimtries which ratify 
up to the 1st July, 1910, the revised convention of the 13th Novem- 
ber, 1908, shall equally have the power of making it operative on the 
9th September, 1910. 

Ratifications which come to hand after the 1st July, 1910, shall be 
notified to the Government of the Swiss Confederation, and by the latter 
to all the other contracting states. It is imderstood that governments of 
countries which ratify after the 1st July are at liberty to select the period 
ending the 9th September, 1910, for putting into force the revised con- 
vention in preference to the period of three months provided by Ar- 
ticle 29 of that convention. 

In witness whereof the present protocol relating to- the declarations 
made and the deposits effected has been signed by all the representa- 
tives present. 

Done at Berlin, the 9th June, 1910, in sixteen copies, in conformity 
with Article 28, paragraph 2, of the convention of the 13th November, 
1908. 
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For Great Britain: 



For Germany: 



For Belgium: 
For Denmark: 
For Spain: 
For France: 
For Hajiii : 
For Italy: 
For Japan: 
For Liberia: 
For Luxemburg: 
For Monaco: 
For Norway: 
For Sweden: 
For Switzerland: 
For Tunis: 



W. E. GOSCHEN. 
SCHOEN. 

von koerner. 

Dungs. 

Dr. Goebel v. Haruant. 

robolski. 

Greindl. 

norgaard. 

L. Polo de Bernab^. 

Jules Cambon. 

m. fouchard. 

Pansa. 

S. Chindi. 

VON Koerner. 

Cte. de Villers. 

Balny d'Avricourt. 

V. DiTTEN. 

Trolle. 

Alfred de CLAPARfeoE. 

Jules Cambon. 
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Ratification by France and Tunis 

French Embassy, Berlin, June SO, 1910. 
M. le Baron, 

In conformity with the provisions of paragraph 2, page 4, of the pro- 
tocol of deposit of the ratifications of the revised Berne Convention, 
signed at Berlin the 13th November, 1908, I have the honor to transmit 
to your excellency herewith the ratification by France and by Tunis of 
the aforesaid convention. 

The two governments, having regard to Article 27 of the said conven- 
tion, have ratified it with the following reservation: 

As regards works of art applied to industrial purposes, the French 
and Tunisian Governments will remain bound by the stipulations of the 
former conventions of the Union for the protection of literary and 
artistic works. 

The convention will take effect in the two states from the 9th Septem- 
ber, 1910. 

Accept, &c., 

T. de Berokheim. 
His Excellency Baron de Schoen, 

Secretary of State, 
Foreign Office, Berlin. 

Ratification by Spain and Norway 

Swiss Legation, London, 
September 24, 1910. 
M. le Secretaire d'Etat, 

By direction of my government, I have the honor to inform your 
excellency as follows: 

1. By a note dated the 7th September, 1910, the Spanish Legation at 
Berne transmitted to the Federal Coimcil the diplomatic instrument 
declaring that His Majesty the King of Spain, on the 5th of that month, 
approved and ratified in its complete form the revised Berne Convention 
of the 13th November, 1908, for the protection of literary and artistic 
works. 

2. By a note dated the 4th September, 1910, the Ministry for Foreign 
Affairs of the Kingdom of Norway, forwarded to the Federal Council 
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the act whereby Norway ratifies the revised Berne Convention of the 
13th November, 1908, adding that it will take effect as regards Norway 
from the 9th September, 1910, but with reservations, as provided for by 
Article 27 of the said convention, respecting Articles 2, 9, and 18 to the 
following effect: 

(a) With respect to works of architecture, in lieu of acceding to the 
provisions of Article 2 of the above-mentioned convention stipulating 
that the expression "literary and artistic works" comprises works of 
architecture, the Royal Norwegian Government will remain bound by 
Article 4 of the Berne Convention of the 9th September, 1886, so far 
as it provides that the term "literary and artistic works" comprises 
"plans, sketches, and models relating to architecture." 

(b) As regards the reproduction of articles appearing in newspapers 
and magazines, the Royal Norwegian Government, in lieu of acceding 
to Article 9 of the said revised convention of the 13th November, 1908, 
will remain bound by Article 7 of the Berne Convention of the 9th Sep- 
tember, 1886. 

(c) With respect to the application of the provisions of the revised 
Berne Convention to works which at the moment of its coming into 
force have not yet fallen within the public domain of their country of 
origin, the Royal Norwegian Government, in lieu of acceding to Ar- 
ticle 18 of the said convention, will remain bound by Article 14 of the 
Berne Convention of the 9th September, 1886. 

As a result of the foregoing communications, the revised Berne Con- 
vention of the 13th November, 1908, has been actually ratified by the 
twelve following states: Germany, Belgium, Spain, France, Hayti, 
Japan, Liberia, Luxemburg, Monaco, Norway, Switzerland, and Tunis, 
with reservations formulated in the case of France, Japan, Norway, and 
Tunis. 

In requesting your excellency to be good enough to acknowledge the 
receipt of this communication, I have, &c. 

Probst. 

Ratification by the United Kingdom 

Declaration made by His Majesty's Charg6 d' Affaires at Beme, 
June 14, 1912, in depositing the British ratification of the Berlin Conven- 
tion of November 13, 1908. 

In proceeding to deposit the ratification of His Britannic Majesty of 
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the Convention for the Protection of Literary and Artistic Works, signed 
at Berlin on the 13th November, 1908, the undersigned, His Britannic 
Majesty's Charg6 d' Affaires at Berne, declares as follows, in the name of 
his government: 

(a) In pursuance of Article 27 of the above-mentioned convention, it 
is declared that, as regards the appHcation of the convention to works 
which at the time of its coming into force have not yet fallen into the 
public domain in their coimtry of origin, His Britannic Majesty's Gov- 
ernment, in lieu of acceding to Article 18 of the convention, remain 
bound by Article 14 of the convention signed at Berne on the 9th Sep- 
tember, 1886, and by paragraph 4 of the Final Protocol of that con- 
vention of the same date, as amended by the Additional Act of Paris 
dated the 4th May, 1896. 

(b) In pursuance of Article 26 of the above-mentioned convention, 
His Britannic Majesty's Government hereby accede to the convention 
for all British colonies and foreign possessions with the exception of the 
following: 

India, Union of South Africa, 

Dominion of Canada, The Channel Islands, 

Commonwealth of Australia, Papua, and 

Dominion of New Zealand, Norfolk Island. 
Newfoundland, 

(c) His Britannic Majesty at the same time accedes to the convention 
for the Island of Cyprus and for the following British protectorates: 

Bechuanaland Protectorate; East Africa Protectorate; Gambia Pro- 
tectorate; Gilbert and Ellice Islands Protectorate; Northern Nigeria 
Protectorate; Northern territories of the Gold Coast; Nyasaland Pro- 
tectorate; Northern Rhodesia; Southern Rhodesia; Sierra Leone Pro- 
tectorate; Somaliland Protectorate; Southern Nigeria Protectorate; 
Solomon Islands Protectorate; Swaziland; Uganda Protectorate and 
Wei-hai Wei. 

(d) His Britannic Majesty's Government, nevertheless, reserve the 
right to denoimce separately the convention at any time in respect of 
any of the British colonies, foreign possessions, or protectorates for which 
they hereby accede (including the Island of Cyprus) or for which they 
may hereafter accede. 

(e) Lastly, it is declared that the provisions of the convention will 
become operative in the United Kingdom and in the colonies, foreign 



OFFICIAL DOCUMENTS 133 

possessions, and protectorates (including the Island of Cyprus), to which 
the above declaration of accession applies, on the 1st July next. 

R. H. Clive. 
Berne, June H, 1912. 

Accession 

Portugal (and Portuguese Colonies), March 29, 1911. 



EXTRADITION TREATY BETWEEN THE REPUBLIC OF SALVADOR AND THE 
REPUBLIC OF MEXICO ^ 

Signed in the City of Guatemala, January 22, 1912; ratified July 27, 1912 

The Republic of Salvador and the United States of Mexico, having 
judged it expedient, with a view to the better administration of justice 
and to the prevention of crime within their respective territories and 
jurisdictions, that persons guilty of crime should be reciprocally deliv- 
ered up, have resolved to conclude an extradition treaty and have named 
as their plenipotentiaries respectively: 

The President of the Republic of Salvador: Dr. Francisco A. Lima, 
Charg^ d' Affaires in Guatemala; and 

The President of the United States of Mexico: Licentiate Victoriano 
Salado Alvarez, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of 
the United States of Mexico in Guatemala and Salvador. 

Who, after having communicated to each other their full powers, 
found in good and due form, have agreed upon the following articles: 

Article I 

The high contracting parties bind themselves to surrender to each 
other those persons who, having been accused of any of the crimes in- 
dicated in the following article or having beeii convicted of any of said 
crimes, by a competent authority, shall have taken refuge in the terri- 
tory of the other state. 

' BolUtn dd Ministerio de Relaciones Exleriores de El Salvador, Afio II, No. VI, 
pp. 20-24, No. VII, p. 21. 



